
Moj Maro, Moj Marinë 

(Phone�c transcrip�on / transcrip�on phoné�que)

//Kou è kaama roi schtepine. Moy Maaro, moy Maari//

O tekportamè lamarii. Moy Maaro, moy Maari

..Tek porta mè lamaa rini. Moy Maaro. moy Maari

Potsianaatache vènè è vini. Moy Maaro, moy Maari

..Tsianaatache vènè è vini. Moy Maaro. moy Maari

Dou an tepri shin kroussina,  Moy Maaro, moy Maari

Dou an tepri shin kroussini, Moy Maaro Moy Maari

Kroussi nasè prichin dote, Moy Maaro, moy Maari

Kroussi nasè prichin dote, Moy Maaro, moy Maari

O sèkèmimi site forte, moy Maaro. Moy Maari

..Sè kèè mimi site forte, Moy Maro, moy Maari



Moj Maro, Moj Marinë 

Transla�on:
1. Where is Maro’s house? 
    Hey Maro [Mary], hey Marinë [li�le Mary].
2. The one with the metal gate.
3. Who are those coming and going?
4. Those who want to break our (family) alliance.
5. But they can’t break the alliance.
6. Because our families are strongly connected.

Albanian
//Ku e ka Maro-a shtëpinë? Moj Maro, moj Marinë. //

O tek portame llamarinë. Moj Maro, moj Marinë,
tek porta me llamarinë. Moj Maro, moj Marinë.

Po c’janë ata që vejnë e vjinë. Moj Maro, moj Marinë,
c’janë ata që vejnë e vjinë. Moj Maro, moj Marinë.

//Duan të prishin krushqinë? Moj Maro, moj Marinë.//

//Krushqinë s’e prishin dote. Moj Maro, moj Marinë.//

O se kemi miqësi të forte. Moj Maro,moj Marinë,
se kemi mi'si të forte. Moj Maro, moj Marinë.


